Martello scalpellatore + 4 scalpelli attacco esagonale
Chipping Hammer + 4 hex fitting chisels

Marteau Burin + 4 burins attache hexagonale
Meisselhammerset + 4 Sechskant-MeiBel

Martillo cincelador + 4 cinceles

Martelo Demolidor c/ 4 escopros de encaixe sextavado
Beitelhamer + 4 beitels zeskantaansluiting
Mejselhammer + 4 mejsler m. sekskantet spaendestykke
Tryckluftsmejsel + 4 mejslar fér sexkants faste
Talttavasara + 4 talttaa kuusiokantakiinnitykselld
Aepok6mido + 4 komidia yia e€dywvn utTrodoxi

Mlotek - przecinak + 4 dluta potacz. szesciokatne
Pneumatski ¢eki¢ + 4 nastavci sa sestostranom sponom
Dletasto kiadivo 4 Sestkotni nastavki

Vésokalapacs 4 hatszéogbefogasui vésdvel

Pneumaticky sekac 4 sekace se sesthrannym uchycenim
Pneumaticky sekac 4 sekace so sesthrannym uchytenim

Ha6op ansa nepdoparopa ¢ dyHKLMel gonbrneHus
LLilecTurpaHHoe omnoTo - 4 L.

Meiselhammer + 4 meisler med sekskantet feste
Havali kirici + 4 adet kirici ug

Ciocan-dalta pneumatic plus patru dalte
KameHopgencku 4yk 4 aneta ¢ WWeCTObMbLIHO cevyeHne
Dletasti ¢eki¢ + 4 dleta sa Sestougaonim spojem
Pneumatinis kirstukas 4 Sesiakampiai kirstukai
Surudhumeisel + 4 kuuskantkinnitusega meistlit
Caurumcirtne Ar cetriem sesskaldnu kaltiem

® 11} & T

1,6 kg 170 L/mn 6 bar
3,5 Ibs 5,9 ¢fm 87 psi
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Leggere attentamente il manuale d'istruzioni prima delluso

- Before use, read the handbook carefully

Lire nent le Manuel Op avant toute utilisation

Vor Int 1ahme Geb 1sanleitung aufi lesen

Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar &l equipo
Ler com atengdo o manual de instrugdes antes do yso

Lees v66r gebruik aandachtig de handleiding door

Laes omhyggeligt instruktionsmanualen far brug

Lés bruksanvisningen noggrant fére anvéndning

Lue kéyttdopas huolellisesti ennen kayttsa

iaBGOTE TIPOOEKTIKG TO EYXEIPIBIO 0BNYILVY TIpIV aTI6 TN XPHON
Przed uzyciem nalezy doktadnie zapozna sig z instrukcjami obstugi
Prije upotrebe pazjivo progitajte upute za upotrebo

Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo
Hasznélat eltt figyelmesen olvassa el a kézikényvet

Pred zahéjenim prace si pozorné preététe prrucku pro pouziti
Pred pouZivanim vyrobku si pozorne pregitajte navod na jeho pouzitie.

Mepen Tem, kak NpUCTYNUTL Kk paboTe, BHUMATENBHO MPOYUTAITE UHCTPYKLMIO
10 3KCnnyaTauun

Les ngye bruksanvisningen far bruk

Kullanimdan 8nce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyunuz.

Cititi cu atentie manualul de instructiuni inainte de utilizare!

BrumatenHo npoyeTeTe PLKOBOACTBOTO M0 eKcrfoaTaUys npeaw yriotpeba
Pre upotrebe pazljivo progitajte prirugnik s uputstvima

Prie$ i iesi darbo atidZiai perskaityki dojimo vadoveélj

Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tahelepanelikult Ibi.

Uzmanigi izlasiet izmantosanas instrukciju pirms produkta lietosanas

Pericolo, usare prudenza
Danger, take care  *

Danger: agir avec prudence
Vorsicht, Gefahr

Peligro, actuar con precaucién
Perigo, tomar cuidado
Gevaar, wees voorzichtig
Fare, veer forsigtig

Fara - var férsiktig!

Vaara, noudata varovaisuutta
KivBuvog, xpnoipotronare 1o e TTpogoxn
Ostroznie, niebezpieczeristwo
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BESOMACHOCTI PABOTHI C U3LENVSMM
(N SIKKERHETSTEGNFORKLARING PA PRODUKTENE
(TR) URUNLER HAKKINDA GUVENLIK TALIMATLARI LEJANDI

6 Wmm_um%%uu@ _mv-%_nsrqO}NMFg DE SECURITATE APLICATE

(BS) NETEH[IA HA 3HALWTE 3A EE3ONACHOCT BLPXY U3NENMSTA

; @ UPOZORAVAJUGE NAZNAKE O BEZBEDNOSTI

PROIZVODA
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SAUGUMO SU GAMINIAIS

(ESD OHUTUSNOUDED
(I¥) PRODUKTU DROSIBAS NORADIJUMA ZIMJU SARAKSTS

PazZnja, opasnost

Pozor, nevarnost

Veszélyhelyzet, legyen évatos
Nebezpedi, postupuijte opatrné!
Nebezpedenstvo, pracujte opatrne!
OnacHo, 6yabTe 0CTOPOXKHbI

Fare, veer forsiktig

Tehlike, dikkatle kullaniniz

Pericol! Actionati cu prudenta!
OnacHocrt, GbaeTe BHAMATENHM
Opasnost, budite na oprezu
Pavojinga, bukite atsargus

Ohtlik, olge ettevaatii

Esiet uzman

Protezione obbligatoria dell'udito, della vista e delle vie respiratorie

Hearing, sight and respiratory protection must be worn

Port obligatoire de protections auditives, oculaires et des voies respiratoires
Gehérschutz, Augenschutz und Atemschutz sind obligatorisch vorgeschrieben
Proteccion obligatoria de los oidos, d€ la vista y de las vias respiratorias
Protecgo obrigatéria do ouvido, da vista e das vias respiratérias

Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen

Obligatorisk beskyttelse af harelse, syn og luftveje

Horselskydd, skyddsglaségon och andningsmask obligatoriskt

Kéytettéva kuulosuojaimia, suojalaseja ja hengityksensuojaimia

YTIOXPEWTIKG TIPOOTATEUTIKG QKOIIG, GPACTIG KAl TOU AVATIVEUGTIKOU GUCTAUATOG
Obowigzkowo zabezpieczy¢ stuch, wzrok i drogi oddechowe

Obavezna zastita oiju, dinih puteva i sluha

Obvezna zasgita o¢i, dihal in sluha

A légutak, a latés és a hallés védelme kételezé

Povinnost chranit sluch, oéi a dychaci cesty.

Povinn4 ochrana sluchu, zraku a dychacich ciest !

ObsasaTenbHas alumTa yueit, nuua 1 fbixaternbHbix nyTei

Obligatorisk & ta i bruk h I 1, iller og pt

Mecburi isitme, gérme ve solunum yollari korumasi

Echipament de protectie obligatoriu pentru urechi, ochi si c&i respiratorii
3apbmKkvTeNnHY CPEACTBA 3a 3allinTa Ha CrlyXa, 3PEHNETO U AVXaTenHUTe MbTULLA
Obavezna zastita sluha, vida i di$nih puteva

Privaloma ausu, veido ir kvépavimo taky apsauga

Kuulmis-, ndgemis- ning hingamisteede kaitse on kohustuslik.

Obligata dzirdes, redzes un elpo3anas celu aizsardziba

sy T ———
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GARANZIA
Si esclude la prestazione di garanzia in caso di dannl dovutl ad una normale usura, a

oppure al ed impiego non doll'utensile. Affinché questa
a & necessario consegnare l'utensile non smontato al vostro rivenditore.

garanzia sia ve

A garancia joga ki van zérva ha a meghibasodast egy normélis elhasznalodas, tlterhelés
vagy a égozerszam nem megfeleld kezelése, hasznélata okozta. A garancia érvényességéhez

Any warranty is expressly waved in case of damages arising out of regular wear, overioad,
handling or use not stitable for the tool. For this warranty to be applicable, the tool should not be
dismantled when retumned to your retailer.

This warranty covers replaced parts and labor for a period of 24 months from the date of

Any defect may be removed by replacing the tool or repairing it, as the case may be.
GARANTIE

La prestation de garantie est exclue en cas de dommages dus & une usure normale, & une
ement et emploi non approprié de I'outil. Afin que cette garantie soit
rer Poutil non démonté a votre revendeur.

La garantie couvre les piéces remplacées et la main-d'cauvre pendant une période de 24 mois
& partir de la date d'achat (vérification de facture ou ticket de caisse).

Les défauts possibles pourront étre éliminés par le remplacement de I'outil ou
les réparations nécessaires.

GARANTIE

Die Garantie ist ausgeschlossen im Fall von Schéden durch normale Abnutzung, Uberbelastung
oder ungeeignete Behandlung und Einsatz des Werkzeugs. Damit diese Garantie Gilltigkeit
erlangt, muss das nicht ausgebaute Werkzeug unserem Handler iibergeben werden.

Die Garantie deckt die Ersatzteile und die Arbeitskraft fiir einen Zeitraum von 24 Monaten ab
dem Kaufdatum ab (Priifung durch Rechnung oder Kassenbon).

Magliche Defekte kénnen durch Austausch des
Reparatur behoben werden.

GARANTIA

n en exécutant

oder durch die

a 4llapotban i i céghez.
A garancia takaija a vasérids napjatol szamitott 24 3;%6 a Kicserelt alkatrészeket és a
favitésra forditott munkaidét (a vasériés napjénak hitelességét a kézilleti szamla vagy a pénztéri
blokk adja)
Egy esellages meghibasodés sordn esettd| filggden a légszerszam kicserélésével vagy a hiba
kijavitasaval torténhet a hiba megsziintetése.
ZARUKA
Vylutujo se poskytnuti zéniky v pfipads Skod

nebo a pouzitim nafadi. Aby byla této zaruka platna, je

potiebné odevzdat nerozebrané nafadi vasemu prodejci.
Zéruka pokryva vymansné &4sti a praci na dobu 24 mésict pozinaje dnem zakoupeni (ovéFeni
fakturou nebo dafiovym dokladem).

MoZné vady budou moci byt v im nafadi nebo oprav.
ZARUKA
Wylutuje sa poskytnutlo zéruky v pripads Skod 7

alebo a pouZilim naradia. Aby bola tito zaruka platna

je potrebné odovzdat nerozobrané néradie vasmu predajcovi.
Zéruka pokrjva vymenené Sasti a précu na dobu 24 mesiacov pocinajiic diiom zakipenia
(overenie faktirou alebo dafiovym dokladom).

Se excluye la prestacion de garantia en caso de dafios debidos a normal desgaste,
© bien tratamiento y empleo no idéneo de Ia :m:ms_m:s Para que la garantia se considere
vélida, es necesario que entreguen fa asu

La garantia cubre las piezas sustituidas y la mano % obra por un plazo de 24 meses a partir de
ia fecha de compra (control desde factura o resguardo fi mmom_v

Los posibles defectos se podrén eliminar por medio de

de la o bien

MoZné vady budd méct byt a é naradia alebo vy im oprav.

TAPAHTUA

FapanThA He reesyouaTRHBaoTEA o ryiae YUlopS, OTHOCALIMECH K HOPMANLHOMY HIHOCY, K
nnu K Dhn

Toro, 4ToBbt rapanTio neponars

WHCTPYMEHT BaLeMy POIHHOMY TOPrOBLY.
[apaHTUR, OTHOGHTCA K MSMEHEHHBIMW AETANAMMA i paboueli Curie 3a NGpUOR 24 mecsLien
HauWHan C AATOM MPHOBRETEHWA (KOHTPON, YEPE3 CHT M QUCKANHbI HeK).

efectuando las reparaciones necesarias.

GARANTIA

Exclui-se a prestagio da garantia em caso de danos devido a um normal desgaste,
a uma sobrecarga, ou o tratamento o emprego néo apropriado o utensilio. Para que esta
seja vélida é necessério entregar o utensflio néo desmontado ao seu revendedor,
cobre as pegas de reposigho e a méo de obra por um poriodo de 24 meses a partir
da data da compra (valida a partir da fatura ou nota fiscal)

Os possiveis defeitos poderso ser eliminados com uma substituigo do utansfllo ou efetuando
0s consertos necessérios.

GARANTIE
De garantie is uitgesloten bj schades wegens normale siijlage, overbelasting of bij ongeschikto
behandeling en gebruik van het Hot dient aan uw
verkoper afgeleverd te worden zodat deze garantiovoorwaarde geldig blift.

De garantie omvat de vervangen en de een periode van

24 maanden na verkoopdsdatum (te controleren met rekening of kassabon).
De eventuele defecten kunnen <m§_Ema worden door een vervanging van het gereedschap of

door het uitvoeren van eventuele reparaties.
GARANTI

Garantien bortfalder | tifselde af skader iy opstér pga. almindeligt slid, overbelastning eller
poa. og For at denne garanti skal geelde,

er det nadvendigt at overdrage :w:n<ma§§m_ | Deres forhandler i samlet stand.

60 [echeKTbl MOTYT GhiTh YCTPAHEHbI NP 3aMEHe WHCTPYMEHTA WIW BBINOMHAs
HEo6XOAUMBIE PEMOHTHbIE paBoTel.
GARANTI
Garantien frafaller dersom skaden er oppstétt pga vanlig slitasje, overbelastning, handtering
lor bruk som verktayet ikke er beregnet til. Garantien gjelder bare dersom verktayet ikke

ved il

Garantien dekker utskiftning av deler og arbeid i en periode p& 24 maneder etter kjopedatoen
(det kreves kjspebevis, som feks regning eller kvittering).
Mangler utbedres enten ved & erstatte verktayet eller reparere det, avhengig av tilfellet.
GARANTI
Olagan yipranma, agin yik, alete uygun olmayan ki
kesinlikle garanti kapsami digindadir. Garantinin gegerli olma:
agilip sdkimis olmamasi gerekir
Satig tarihinden itibaren 24 ay sireyle parca ve isgilik garantl kapsamindadir (fatura ya da fig gibl
bir satig belgesinin gésterilmesi gerekir).
Sorunlar, duruma gdre, alet degistiri
‘GARANTIE
Este mxo_:mw prestarea de cmqm:,_m 5 nmN:_ preju r datorate unei uzuri normale,

mdan  kaynaklanan hasarlar
Igin, saticiya gorl gotiriten alotin

da onanlarak

Garantien deokker udskiftede dele og arbejdskraft i en periode pa 24 méaneder fra
(mod fremvisning af faktura efler bon).

Eventuelle defekter kan elimineres ved udskiftning af handveerktajet eller ved at foretage de
nedvendige reparationer.

GARANTI

Vi utesluter garantiskydd vid skador som uppstatt Hilfjd av eft nomalt sltage, vid

au isi asculei. Atata timp cat garantia este
, este necesara predarea sculei nedemontate catre furnizor.
Garantia acopera piesele fnlocuite §i manopera pe o perioadé de 24 lu
jondrl (Inscrisé pe facturd sau pe bonul fiscal),
Posibilele defecte vor putea fi eliminate prin schimbarea sculel sau prin efectuaroa reparafiel

incepand cu data

eller vid eller anvéindning som inte r lamplig for verktyget. Fér att TAPAHUMA >

A méste verklyget dveriamnas | monterat (e] skick I crasa B Cnyvail Ha NOBPeaa, NMPUuMHEHA OT NpetoBapsaHe Wi
il er aterforsélare. Gopanerie ¢ 3a pa Gbio panuva, W o
Garantin tacker byte av arbetsdelarna och arbetskraften for en period pa upp tll 24 manader frn  Tpr6sa f1a e Gun pasrNOGABAN, NIPEAM A GO BLPHE HA MPOAANAYA
ink8psdatumet (kontrollera pé faktura eller kvitto). Taau rapaHUVs NOKPHBA CMEHEHWTE YacTM U TPYAA 3a NONPABKATA B NPOMLKUTENHOCT Ha 24

De olika defekter som kan uppst4 kan &tgardas med ett utbyte av verktyget eller genom att utféra

reparationer pa den defekta delen.

TAKUYU

Takuu ei ole voimassa vahinkotapauksissa, jotka aheutuvat normaalista_kulumisesta,
ikuormit tai sop dvé 5 tai kaiytostd. Jotta tima takuu on

Voimassa, tulee tydvéline toimittaa purkamattomana jalleenmyyj

Takuu kattaa vaindettavat osat ja tarvitiavan tybn 24 kuukauden ajan ostopaivastd (vahvistus

tai suorittaen tarvittavat korjaukset.

EFTYHEH
H gyyGnon Sev kaAGTITe! Tig TEPITTQIGEI UitV TT0U 0@elAovTal OE Ko ¢Bopd, UTEpeOpTWaN
1 o1 AavBaopévn xpion Tou epyakeion. H Trapotoa Eyyonon 1oxUEr HOVO JE Qv TIApadwoETe
0AGKANPO 10 £pyahelo oTov POPNBEUT 0ag. H Eyylnon KaAUTITEN Ta THAHATA TIOU €XOUV
aVIIKaTaoTael Kat T EMIBIGPBWTI Yia TTEPI0BO 24 VIV aTI6 TNV NHEpOUNVIa aYOPd (1ijoAbyIo

Mecel|a OT iaTaTa Ha MOKyNKaTa (H3MCKBa C6 JOKYMEHT 3a NIOKyNKaTa, KaTo Hanpumep daktypa

Nk kacosa Benexia).

[lecheKTnT MOSKe A2 Ce MONPaBi KaTo C& PEMOHTVPA MHCTPYMEHTa Wi Ce 3aMeHM C HOB, TOBa

38BYCY OT KOHKPETHUS CRYNai.

GARANCIA

Garancija je iskjjutena u sluSaju oSteéenja koja su prouzrokovana normalnim radom,
im radom uredaja. Da bi garancija na potrebno

je da uredaj bude dostavijen preprodavcu nerasklopljen.

Garandija pokriva zamenjene delove i radnu snagu u periodu od 24 meseci poSevsi od dana

kupovine (proverljivo na osnovu fakture ili poreske prijave).

Neki kvarovi mogu se otkloniti tako 3to ée uredaj biti zamenjen novim

i pak odgovarajutom

popravkom.
A vépipn anéseign). Ta mBavd ba efe pe Tou
” GARANTUA
€epyaheiou €iTe pe I avaAoyeg EMBIOPBITEIS.
GWARANCJA Garantija neiéduodama tiems defektams, kurio atsirado dél normalaus frenginiy_susidévejimo,
nie obejmuje zuzyciem, perkrovos, ar i Garantinio laiko metu neidardytas jranki

lub niewlasciwa obstuga oraz zastosowaniem nieodpowiednim dla danego narzedzia, W
celu zachowania waznosci niniejsze] gwarancji, nalezy dostarczy sprzedawcy narzqdzie nio
zdemontowane.
Gwarancja obejmuje wymienione czesci i robocizng przez okres 24 miesigoy poczawszy od daty
zakupu (poéwiadczona faktura lub kwitem fiskalnym).
Mozliwe wady moga byé usunigte poprzez wymiang narzedzia badz wykonynie odpowiednie]
naprawy.
GARANCIJA

Kori

kuriame buvo aptikias defektas, atiduodamas pardavéjui,
Daliy Ir paslaugy garantja talkoma per 24 ménesiu nuo pirkimo datos 9reikalinga pristatyti
saskalta-faktira ar kvita).

Garantinio laiko metu defektinés dalys keitiamos ar remontuojamos.

GARANTI

Garantii teenuseid osutatakse juhul kui kahju on tekkinud normaalsel kasutamisel, tilekoor-
itte vastava kasutamise tulemusena. Et see garantil oleks kehtiv on vaja

muse tottu v6i

Garancia je iskljugena u slugaju osteGenja koja su im radom, pi )
nenamjenskom upotrebom uredaja. Da bi garancija bila validna potrebno je da
uredaj bude dostavijen prijleprodaveu. neraskloplien.

Garancija pokriva zamenjene dijelove i radnu snagu u periodu od 24 meseci pocevsi od dana
kupovine (overfjivo na osnovu fakture ili poreske prijave).

Neki kvarovi mogu se otkloniti tako &to ¢e uredaj biti zamjenjen novim ili pak odgovarajucom
popravkom.

JAMSTVO

Jamstvo je izkljugeno v primeru okvar katere so povzrotene z normalnim delom, prekomernim
delom all z nenamensko uporabo naprave. Da bi jamstvo bilo validno potrebno je da je naprava
dostavljena preprodavcu nedemontirana.

Jamstvo pokriva zamenjene dele v Gasu od 24 mesecev z zatetkom od dne nakupa (lahko se
preveri na podlagi fakture i

juurde.
Garantii 24 kuud ostupdevast (kontrolli kviitungit). Garantil katab aseosi ning to5d.

kud defektid vaivad olla vahendi véi
tegemisega.
GARANTIJA
Garantija neattiecas uz bojajumiem, kuri radusies normailas iekértas nolietodanas, parslodzes,
iefices un acjjas rezultata. Garantijas termipa laika bojats

instruments piegadajams raZotajam neizjaukta veida.
izplatama uz sastavdalam un pakalpojumiem 24 manesu laika, sakot no pirksanas




